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REALISATION OF THE CATEGORY OF POLITENESS
AS THE WAY OF REPRESENTING THE LINGUACULTURAL TYPE

Yuliya P. Bolotina
Herzen State Pedagogical University of Russia (Volkhov Branch), Volkhov, Russia

Abstract. The paper touches upon the issue of linguistic personality and describes the linguistic and cultural
character of the butler in the novel written by K. Ishiguro. The paper points the fact that linguacultural type of the
butler represents the national English character but does it in an exaggerated way. Linguacultural analysis of the
language and speech units in the text has made it possible to characterize the communicative behavior of the
protagonist and at the same time to explain the reasons of such behavior. The research results show that the
category of politeness takes the leading role in describing the communicative behaviour of the main character.
Forms of its representation in the given text include numerous speech clichs and various euphemisms. Moreover,
certain syntactic structures such as indirect forms of questions and some parenthetical constructions express
politeness in the given text. Restraint, evasiveness, remoteness as well as attempt to avoid imperative structures
and imposing one’s opinion are also typical of the protagonist’s communicative behaviour. The conducted research
makes it possible to confirm conclusions made by other scholars who state that category of politeness is a
dominant trait of the national English character. We can also conclude that the abovementioned markers of politeness
are common for the communicative behaviour of the English.
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PEAJIM3ALUSA KATEI'OPUU BEXKJIMBOCTHU
KAK CITIOCOB PEINPE3EHTALIUU JIMHI'BOKYJIBTYPHOTI'O TUITAZKA

KOuusa IlerpoBna boaoruna

Cankr-IletepOyprckuii rocyjapcTBEHHBIH nenarorndeckuii yansepeureT uM. A.U. T'epriena
(BonxoBckwmii ¢punman), . Bonxos, Poccnst

AnHoTanusi. B cTathe onmrcaHo KOMMYHHUKAaTUBHOE MOBEJICHUE aHITIUHCKOTO JTUHTBOKYIBTYPHOTO THUIIaXka
«JIBOPELIKUI B aCTIEKTe KaTEropuu «BEXKIUBOCThY. MccrenoBanue mposeaeHo Ha Matepuaie pomana K. Ucurypo
«OcTarok AHS», B KOTOPOM 00pa3 IBOPEIKOTO SBISETCS THIEPTPOGUPOBAHHON PEpe3eHTAIIUCH aHTIIUHCKOTO
HAI[MOHAJILHOTO Xapakrepa. B pabore mpencraBieHbl pe3yibTaThl KOMILIEKCHOTO JIMHTBOKYIIBTYPOJIOrHYECKOro
aHaJIM3a SIUHUIL A3bIKa U PEYH, YTO MO3BOJIHIIO OIPEACIUTE 0COOCHHOCTH U IIPUYMHBI KOMMYHUKATHBHOTO TIOBE/IC-
HUS TJIaBHOTO Tepos nmpousBeaeHusa. Ha npumepe nBoperikoro CTUBEHCA MOKA3aHO, YTO BKHEHIIIMMU YepTaMu
KOMM YHUKaTHBHOT'O TIOBEICHUSI JIFOIEH 3TOM MpodecCHu sIBIAIOTCS CEePKAHHOCTD, YKIIOHUYNBOCTD, TUCTAHTHOCTD,
HEMMITO3UTUBHOCTE. VX BOILIOMIEHHIO CIIOCOOCTBYET pean3alys MPUHIIUIIA BEKITHBOCTH, KOTOPBIHA MPOSIBIISACTCS B
HCTIONIb30BaHUH MHOTOYHMCIICHHBIX (POPMYIT PEUEBOro ITUKETa (0COOCHHO YaCTOTHBI (POPMYITbI KOHBEHIIMOHAIHHO-
'O U3BUHEHHUSI ), PEUEBBIX KITHIIIE, 3BQEMI3MOB. YCTAaHOBIICHO, UTO B TEKCTE pOMaHa KaTErOPHs BEXKIMBOCTH SKCILTHU-
LUPYETCS Ha CHHTAKCUYECKOM YPOBHE IMMOCPENCTBOM KOCBEHHOI (hOPMBI BOIIPOCOB U BBOTHBIX 000poTOB. IIpoBe-
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10.11. Fonomuna. Peanu3anus KaTeropuu BEXXJIMBOCTH KaK CIIOCO0 PETIPE3EHTAINH JIMHTBOKY/IBTYPHOTO THITAK) ———

JACHHOC UCCIICAOBAHUE MO3BOJIACT JONOIHUTE CYIIECCTBYIOIME B HAYKE MPCACTABIICHUA O TOM, YTO KaTCTrOpUs BEK-
JIUBOCTH — 3TO OAHA U3 JOMHWHAHT AHIIUHACKOTO HallMOHAJIBHOI'O XapaKTepa, a BbIIICYKa3aHHBIC MapKCPbI MPUCYIITH
KOMMYHUKATUBHOMY ITOBCACHUIO aHITINYaH B LHEJIOM U UCIIOJIB3YIOTCA C LICJIBIO ICMOHCTPpalllK YBaKCHUA K JIMIHO-
CTH CO6CCC}1HI/IKa, IpeaAoTBpaIlCHUA KOH(l)J'[I/IKTHLIX CHTyaHHﬁ, a TaKKE€ COXpAaHCHUA MEKITMYHOCTHOIO JUCTAaHIUPO-
BaHUs.

KuarwueBble cjioBa: KaTreropus BEKJIMBOCTH, KOMMYHUKATUBHOC IMOBEACHNUEC, KOHIICTIT, J'II/IHFBOKyJ'H)TypHHﬁ
THUIIAXK, TCKCT, A3bIKOBaA JIUYHOCTD, pe‘IeBOﬁ OTHUKET.

Huruposanue. bonoruna 0. [1. Peanu3anms kaTeropun BSKIMBOCTH KakK CIIOCO0 PErIpe3CHTAIINH JIMHTBO-
KyJIBTypHOro THnaxa // Bectauk Bomrorpamackoro rocynapctseHHoro yausepcurera. Cepus 2, SI3pIkO3HaHUE. —
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BBenenue

C nOo3ULINIA JTUHT BOKYJIBTYPOIOTUH TEKCT (MITH
COBOKYITHOCTh TEKCTOB) SIBJSIETCSI XpaHUTENEM
KYJBTYpBI, (JOPMON OTpakeHHs CyOhEKTHBHPO-
BaHHOU S3BIKOBOM KAPTUHBI MUPA, a TaKiKe 0000-
IIEHHBIM HOCHUTENEM 3HaHUs 0 Mupe. B Tekcre
O00BEKTUBUPYIOTCS TE3aypyc-ClIOBaph M 3HAHME,
MpUCyIee S3bIKOBOW JIMYHOCTH, OH IMPEACTAET
repe HaMH «Kak CJI0XKHOE YCTPOMCTBO, XpaHs-
11[ee MHOr000pa3HbIe KOJIbI, CIIOCOOHOE TpaHChOop-
MHUPOBATh MOTy4aeMbIe COOOICHHSI U TOPOXKIATH
HOBEIE, KaKk HH(POPMAaIMOHHBII TeHepaTop, o0a-
JIAIOLIMN YepTaMy UHTEJUIEKTYaJIbHON JTMYHOCTID)
[JIotman, 1992, c. 132].

OnHUM 13 37IEMEHTOB KapTHHBI MHpa, pea-
JIM30BaHHOHN B TEKCTE, SIBIISICTCS TUHTBOKYJIBTYP-
HBIN THIaX, Kotopsiii B.M. Kapacuk mpemiara-
€T BKIIFOYHTH B KJIacCH(PUKAINIO KOHIENTOB. [Ipu
9TOM TOJ] TMHTBOKYJIETYPHBIM THUTIAYKOM Y4EHBIT
MOHUMAET «y3HaBaeMble 00pa3bl MpPEACTaBUTE-
JIel ONPEAETICHHON KYJIBTYPBhI, COBOKYITHOCTD KO-
TOPBIX U COCTABIISIET KYIBTYpPY TOTO UM WHOTO
obmectay [Kapacuk, 2007, c. 88]. Mccnenora-
TeNb MPHUBOIUT B KadyecTBe MpHMepa Haubomee
SIPKUE TUIIAXKU: YyIaK B aHTJIMMCKON KyIbType —
YeJIoBeK ¢ 3a0aBHBIMU CTPAHHOCTSIMH B TIOBE-
JICHUH, OOBIYHO YBJICUEHHBIM KAKUM-JIN0O 3aHsI-
THEM W HUKOMY HE MPUYHHSIONINA HEyH0OCTB;
FOPOIUBBII B PYCCKOMN CPENHEBEKOBOM KyIBTYpE —
HUILUH, TPUIYPKOBATO-0NasKeH HBIN, UCTA3AI0IIN I
ce0s1 1 00JIaIaroIIUi TapoM MPOPHUIIAHHUS YeI0-
BeK, u T. 1. [Kapacuk, 2007, c. 89].

OOmiee ompezeneHue JTMHTBOKYIBTYPHOTO
tunaxa (JIT) maer O.A. Imutpuena: «S3b1ko-
Bast IMYHOCTD B paKypce JIMHTBOKYJIBTYPOIOT I
[Amutpuera, 2007, c. 56]. Ilpu sTom uccieno-
BaTellb OTMEYAET, YTO «KOMMYHHKATHBHOE T10-
Beaenue JIT perynupyercs HEeHHOCTHBIMH IIPH-
OpUTETaMH, CTEPEOTHIIAMH, apXETUIIAMHU

[AmutpueBa, 2007, c. 57], To ecTh CBsI3aHO C
0COOCHHOCTSIMH BOCITHUTAHUS YEJIOBEKa, €r0 Me-
CTOM POXKJICHUS M OOYYEHHS, CO CPENOii, B KOTO-
POl OH MPHUBBIYHO OOIIAETCS, CO BCEMHU CBOWA-
CTBEHHBIMHU €MY KaK MPEICTaBUTENII0 COLUAIb-
HOH I'pyIIIBI YEPTAMH.

PeueBasgs KOMMYHUKAaLUs NpPEACTaBISET
co00¥ «CTpaTernueCcKHi MPOIIECcc)», OCHOBOH KO-
TOPOTO ABJIACTCA «ONTUMAJbHBIN BI)I60p SA3BIKO-
BBIX pecypcoBy» [Mccepc, 2008, c. 10]. Onnoit u3
Pa3HOBUIHOCTEN 3TOTO IMpoLiecca CIEAyeT pHU-
3HaTh PEYEBOM ITUKET, KOTOPBIM ONpEeAesieTcs
KaK CHUCTeMa <«I3BIKOBBIX CpPEICTB, MaTepHallb-
HO BbIpaKarouunx B O6IIIeHI/II/I KOMMYHHWKAaTHBHYIO
JTHKY, BOIUIOMIAIONINX €€ B S3BIKOBOW (opmer
[Ctepuun, 2003, c. 27]. B ocHoBe pedeBoro 3tu-
KerTa Jiexar CJeAyole yHUBepCaIbHbIE PUHITH-
IIbI 061H€HI/I$[§ «CACPKAHHOCTDb, BEXKIIMBOCTb, UC-
MOJTB30BAHUE CTAHIAPTHBIX PEYeBBIX (HOPMYIN B
CTaHJAAPTHBIX CUTyalHsaX 06IlIeHI/I$I, IIOBUTHUBHOC
OTHOIIIeHHNE K cobeceTHUKY» [CtepruH, 1996, c. 13].
B kagecTBe Bemymero KpuTepusi 3TUKETHOTO pe-
YEBOI'O 06HIeHI/I$[ BBICTYIIACT NPUHIUIT BEXKIIUBOC-
TH, KOTOPBIH XapaKTepu3yeT Kak BepOabHOE, TaK
1 HeBepOaIbHOE TIOBE/ICHUE YENIOBEKA.

Kareropus BexxnnBocTH 3a MocieHue Jae-
CATHJIETHS CTaJla MPEIMETOM AUCKYCCHI M TO-
JIy4nJia MHOXKECTBO MHTEpIIpETai B HAyYHOU
aureparype. Hanpumep, B konuenuuu I1. bpayn
u C. JleBUHCOHA BEXJIMBOCTh MOHUMAETCS KaK
PSII Mep TI0 COXPaHEHHIO COMaILHOTO Jinna (face-
saving) MyTeM CMSTYCHHUS JIMKOYTPOXKAIOIIUX
aktoB (Face Threatening Acts) [Brown, Levinson,
1978]. P. Jlakod¢ uHTEpHIpETHPYET Ty KaTEro-
puUI0 KakK HeKUH HUHCTPYMCHT [JIA CIriIa’KMBaHUS
TPpEHUA B MCKIINYHOCTHOM BSaHMOHeﬁCTBHH
[Lakoff, 1975]. b. Xuu1 curtaert, 4o B&KIMBOCTh
CIIEAyeT TOJIKOBATh KaK OrpaHHUYEeHU S, KOTOpbIE Ha-
KJIAJBIBAIOTCSL HAa B3aWMOJCHCTBHE JIOEH C Le-
JIBIO TOIIEPKaHHST HEOOXOIMMOTO YPOBHSI B3aHM-

Science Journal of VolSU. Linguistics. 2018. Vol. 17. No. 3 159



MEXKYJbBTYPHAS KOMMYHUKALIUSA

Horo komdopra [Hill et al, 1986, p. 349]. ITo mue-
Huto M. Cuduany, kKareropust HemocpeaCTBEHHO
CBsA3aHa C KYJIBTYPHBIMH LHCHHOCTAMHU, TaK KaK
3TO «HA0OP COIMATTLHBIX IIEHHOCTEH, MPEAHUCHI-
BaIOH_[I/Iﬁ Y4aCTHUKAM YYHUTBIBATh MHTCPECHI
Ipyr apyra IIyTeéM YIOBJIETBOPEHHUS B3aUMHBIX
oxuanuii» [Sifianou, 1992, p. 86]. BexxnmuBocTs,
cornacHo C.1O. TiopuHoH, sIBISIETCS «pedenoBe-
JICHUYECKOM KaTeropuen» U peain3yercss B pedn
OIpeNleNIeHHBIM HabOpOM JIEKCUKO-TpaMMaTH-
YECKUX M MPOCOJUYECKUX CPENICTB, OCHOBHAS
eI HCTIONB30BaHMsI KOTOPBIX COCTOUT B JIOCTH-
KCHHNU IOJIOXKUTCIIBHOIO KOMMYHUKAaTUBHOI'O 3(1)-
¢exra [Tropuna, 2008, c. 46]. Takum oOpa3om,
BEXJIMBOCTh MOYKHO OTIPEIEIUTh KaK CPEACTBO
MMoAACPKaHUA TaPMOHHNYHBIX OTHOIIEHUH C OK-
pYXXalolMMH, KOTOPOE OCHOBBIBAETCS Ha CO-
OJIONICHUY COIUATBHBIX HOPM M OTPaKaeT MpH-
HATHIEC B 00IIIECTBE IIEHHOCTHU. boree Toro, naH-
Has KaTeropusi, ¢ OJJHOW CTOPOHBI, IHPE, YeM
peUYeBON ITHUKET, C JPYroil — TECHO CBs3aHa C
HUM, TaK KaK peaji3yeTcsi B KOHKPETHBIX JTH-
KETHBIX (OopMyJax.

MoXHO BBIACTIUTH HE TOJILKO YHUBEPCAJIb-
HbIC TIPUHIIUIBI BEKIMBOCTH M (HOPMYIIBI peye-
BOTO 3TUKETA, HO U T€, KOTOpPhIC B 3HAYNTEITLHON
CTerEeHHU 00YCJIOBJICHBI HAIIMOHAJIBHOM KYJIETYPOU:
«KOMMYHHKATUBHOE ITOBEICHHE JTIONCH sIBIISET-
Cs1 KOMIIOHEHTOM X HAllMOHAJIBHOU KYJIBTYPBI U
peryupyercs HalluOHaJIbHBIMU HOPMAaMU U Tpa-
JHMIHASIMH, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKAT IITyOOKHe
rucropuueckue kopam» [Jlapuna, 2003a, c. 48].
Lens Hamero uccieaoBaHUs — OXapaKTepH30-
BaTb KOMMYHHUKATUBHOC IMOBCACHUC aHTIINI CKO-
'O JINHTBOKYJITYPHOTO THITaXa «IBOPEIKUI» B
aCIIeKTe KaTEerOPHH «BEXKIINBOCTHY.

MaTepnaﬂ HCCJIECA0BaAaHUSA

Bb100p TUHTBOKYABTYPHOTO THIIAXKA «JIBO-
peLKuii» B KauecTBEe 00BbEKTa MCCIEIOBAHUS
00yCJIOBIIGH TEM, 4TO IBOPECLIKUN — OJIMH U3 ca-
MBIX y3HAaBAa€MBIX XapaKTE€POB AHITIMHCKOW JIM-
TepaTypbl. Peanusanueil ero B COBpeMEHHOU
AHTJIOA3BIYHOM JIUTEpaType MOXKHO paccMaTpu-
BaTh JABOpenkoro CTUBEHCa — TJIABHOTO Tepost
pomana K. Ucurypo «OctaTok gas». OTMeTHM,
4TO, CO3/aBasi ATOT 00pa3, aBTOp ONMUpPAETCS Ha
HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIE TPAIULIMH: TUTEPaTyp-
HbIMHU ITpoToTHIaMu CTHBeHca BhIcTynatoT JIeitH
(Lane) u3 npoussenenus O. Yainnpaa «Kak Bax-
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HO OBITh cepbe3HbIM» (The Importance of Being
Earnest by O. Wilde), 3namenutsiii [Ixup3 u3
cepuu pacckasos II.I. Byaxayca (Jeeves and
Wooster by P.G. Wodehouse) u ap.

MeTtoabl Mccaea0BaHNUS

KoMMyHHKaTHBHOE TIOBEACHHE TJIABHOTO
repos pomana «OcCTaTOK ITHS» UCCICAYETCS C
NPUMEHEHNEM KOMIUIEKCHOTO TIOJIX01a K aHaIu-
3y JEKCUYECKUX U CUHTAKCUYECKUX E€AUHUILI, pe-
aTM3YyIOUIUX COJEpKaHUE KaTErOpUM BEXKIIMBOC-
TH B Tekcte. Mcnoap30Banbl ONHCATENLHBIN U
HWHTEPHPETAMOHHBIA METO/IbI aHAIIN3A SI3BIKOBBIX
U PEYEBBIX CPEACTB OOBEKTHBAIIMU BEXKIMBOC-
TH, IPU ’TOM YUUTHIBAJIACH CTENEHH IOBTOPOB U
YaCTOTHOCTh YIOTPEOICHUS TEX WIM UHBIX CIH-
HHUI] B TEKCTE ITPOU3BE/ICHHUS.

Pe3yJ’II)TaTI>I HCCJIeJ0BaHUA

CBOJ1 MPUIMYHBIX MaHEP, BSKIMBOCTD, BOC-
MPOU3BENICHHBIC B poMaHe «OCTaTOK JTHS», SB-
JISIFOTCS TAKOM 7K€ TUITMYHOM 4€PTOM aHITIMHCKON
JCHCTBUTENBHOCTH, KaK MEeH3aX NIl 00CTaHOB-
ka B nome. Hanpumep, I1. JIaurdopa, 3aBepiias
aHAJIN3 aHTJIIMKUCKOM CAEPKaHHOCTH, MUCAJI, YTO
MPETEH3Us aHIIMYaH Ha YUYTUBOCTh U apUCTOK-
paTHYECKUE 3aMalllKy, YTPaTHBINAS U IPYTHX
HallMi crtaTyc o0pasiia OOIIeCTBEHHOIO Pa3BH-
THs, CTaja €IBa JIM YeM-TO OOJIBIIUM, YeM Mac-
KO HEMCIIPaBUMOW HaIlMOHAIBHOM HEOOLUTEb-
Hoctu [Langford, 2000, p. 265]. ITo MHeHUIO HC-
cienoBateneil, ABopelnkuii B pomane Mcurypo
«TIPEJCTaeT CBOEr0 poja KBUHTAICCEHIIMEH aHT-
JTUHCKOTO Xapakrepay [ [xymaiino, 2014, c. 201].
Tax, 7J1 IIaBHOI'O Teposi M paccKa3unKa BExKIIN-
BOCThb U YYTHBOCTH CTAHOBATCS MacKOH, II03BO-
JIIOIIEH CKPBIBATh, MBICJIM M HICTHHHBIC UYBCTBA.
CTUBEHC HACTOJIBKO MPHUBBIK 00JICKATh BCE CBOM
MBICIIH B (pOPMaJIM30BaHHBIC KOHCTPYKIIUHU, YTO
BKYTIE CO CIIEP)KAaHHOCTHIO OHHM CTAHOBSITCS CBO-
co0pa3HbIM 0apbepOM, «PO30BBIMH OUKAMM,
MO3BOJISIOLIMMHE Ja)Ke caMOMy ce0e He MpH3Ha-
BaThCSA B TOM, YTO HAa CaMOM JIeJie TIPOMCXOIUT
y Hero B ayme: «B pemapkax CTUBeHca HET HU
CJIOBa 00 AMOIIUSX: YIbIOKa, KUBOK — TPaIUIl1-
OHHBIE ()OPMBI BSKIMBOCTH — 3aMEIIAIOT 1[ENIbII
cniexTp gyBcTB» [[xymaitno, 2014, c. 207]. Ot
Hayaja ¥ J0 camoro (uHajia pomaHa (pasbl
1 smiled; I laughed; I gave a small laugh —
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STMHCTBEHHBIE ()OPMBI BHIPAYKEHU ST IMOIIHIA JIBO-
peukoro. I'epoii U30 BceX CUJT MBITAETCSI KOHTPOIH-
pOBaTh CBOM SMOITHH, 3aMEHSISA MX YIIBIOKOM, Jake
3Has O TOM, YTO €r0 OTell YMHPAET:

(1) I turned to find the young Mr. Cardinal
beaming happily at me. I smiled also and said:
‘Fish, sir’?

... I say, Stevens, are you all right?

I smiled again. ‘Quite all right, thank you, sir’

(p. 47).

Tonbko NMpSAMOIMHEWHOCTh U HECIEPIKAH-
HOCTh MUcC KeHTOH MOXKeT BHIBECTH €0 U3 paB-
HOBECHS:

(2) To my astonishment, Miss Kenton
responded to this in a sudden burst: ‘Mr. Stevens, |
have had a very busy week. I am very tired. In fact, |
have been wishing for my bed for the last three or four
hours. I am very, very tired, Mr. Stevens, can you not
appreciate that?’ (p. 74).

OnHako make dTU PEenKue s TJIaBHOTO
repost SMOIMU HE HaXOJST BHEIIHETO MpOsIBIIe-
HUsI, TBOPELIKOMY YJAeTCsl COXPaHATh CaM000-
NajlaHue, OCTaBaThCs MOJUYCPKHYTO BEKIHBBIM
1 YKIIOHATHCSI OT MaHU(ECTAI[UH CBOUX TTOJITHH-
HBIX YyBCTB BO BceX KOHQIUKTax ¢ mucc KeH-
TOH, JIakKe KOIJ]a OHA BO3MYIIEHA YBOJbHEHHEM
JIBYX CITY’>KaHOK-EBPEeK:

(3) T am telling you, Mr. Stevens, if you dismiss
my girls tomorrow, it will be wrong, a sin as any sin
ever was one and I will not continue to work in such a
house.

Miss Kenton, let me suggest to you that you are
hardly well placed to be passing judgements of such a
high and mighty nature (p. 63).

Heobxogumo ormeruth, uro Mucc Kenton
SIBJISIETCSI aHTHUIIOJIOM TJIaBHOTO Teposi, OHa, Kak
MBI BUJUM B IIPUBEICHHOM BBIIIE OTPHIBKE, B
ornmare oT CTUBEHCAa HE CKIOHHA CKPBHIBATH
HMCTUHHBIC YyBCTBA, (pu3HUecKoe cocTosHue. Js
Hee MpeyBeIUeHHas BSKINBOCTh — (pOpMa BbI-
pakeHUsI UPOHHH WU JIAXKE capKazMa:

(4) I am most indebted to you for your advice,
Mr. Stevens. So do please tell me, just what marvelous
things might Ilearn from observing your father? (p. 24).

Heo0OxoquMo OTMETHTH, YTO B TEOPUH
JIx. Kanmenepa Takoe MOBeICHHE TPAKTYETCs
KaK «MHHMas BSXKIMBOCTB» (mock politeness),

10.I1. Fonomuna. Peanu3anus KaTeropuu BEXXJINBOCTH KaK CIIOCO0 peTpe3eHTalMH JIMHIBOKY/IBTYPHOTO THITaXKa

KOTOpast UCTIONB3YyeTCs C LIENbI0 HapYILICHUS Tap-
MOHHUYHBIX OTHOIICHHH B 00IIecTBe. B TakoM city-
Yae BEKIMBOCTh PEAIN3yeTCs TONHKO Ha ITOBEPX-
HOCTHOM ypoBHe (surface realizations) [Culpeper,
Bousfield, Wichmann, 2003, p. 1555]. ABtop po-
MaHa HaMEpEeHHO BKJIaJbIBACT B ycra Mucc KeH-
TOH HECKOIIBKO Pa3JINYHBIX CPEACTB BBIPAKEHHUS
BEXKJIMBOCTH (OOBIYHO PEeYb FEPOMHHM HE CTOJIb
HACBIIEHA TAKMMH JIEMEHTaMH), CTPEMSICh ITOJI-
YepPKHYTh HEMCKPEHHOCTh. KoHTpacT moquepku-
BaeT U CTUJIMCTUYECKU OKpalleHHas pedb repo-
WHY (YCUIUTEIb Most, SM(aTHUECKUsT KOHCTPYK-
uust do tell, smuter marvelous), B TO BpeMs Kak
periku CTHBEHCA coiepKaT HeHTpaIbHbIE JIeK-
CHYECKHE €IMHMIIBL.

Peub nBOpEIKOTO M300MITYET YCTOHYMBBI-
MU (popMysIaMH PEYEBOro ITHKETa, XapaKTePHbI-
MU JIJIs OpHMTaHIIEB: oOpaieHus (sir, madam),
KJIHIIE IS BeIpakeHus usBuHenus (I beg your
pardon, I'm sorry, excuse me), G1arogapHoOCTH
(thank you), ynoBonbctBus (pleased to hear
that), cornacus (indeed, of course), onmaceHus
(I'm afraid, I fear). llpuBenem mpuMep OJHOTO
n3 auanoro CTHBEHCA ¢ TOCThEH JOMa, HACHI-
IICHHOTO TAKMMH KJIHIIIE;

(5) “You will compliment the cook for me,
Stevens,’ she said.

‘Of course, madam. Thank you, madam.’

‘And you and your team did well also.’

‘Thank you most kindly, madam.’

‘At one point during dinner, Stevens, I would
have sworn you were at least three people,” she said
and laughed.

I'laughed quickly and said: ‘I’m delighted to be
of service, madam’ (p. 48).

Jaxe Haemuue ¢ coboit CtueHc obiieka-
€T MBICIIH B IPUBBIYHEBIE MY (DOPMYITHI:

(6) I am glad to be able to recall numerous
occasions when the silver at Darlington Hall had a
pleasing impact upon observers (p. 57).

PeueBble kiuiie, Juisi KOTOPBIX XapakTepHa
3HAYNUTENbHAS CTCICHb JCCEMaHTH3aIlNH1, CTaHO-
BATCS JUUIA HETO CITACUTEIBbHOM COJIOMUHKOM U B
pasroBope ¢ yMuparomuM otiioM. OTer, moHuMas,
YTO HEOOXOIMMO OIBECTH HEKHUH KU3HEHHEIA UTOT,
MBITAETCS MOHATh, OBLI JIM OH XOPOIIMM JIJISl CBO-
ero ceiHa. CTUBEHC BMECTO MICKPEHHETO OTBETa
npuberaer K yHUBepcalbHOU (paze, yMECTHOM, TIO
€ro MHEHHIO, B Pa3roBope ¢ OOIbHBIM:
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(7) I hope Father is feeling better now (p. 43).

[IeITasich CKPHITH CBOEC BOTHEHHUE, TPHIKIBI
MTOBTOPSIET T€ K€ HUYEro HE 3HavaIme (Gpasbl:

(8) I'm very glad Father is feeling better. I’'m so
glad you’re feeling better now. I’'m so glad you’re
feeling better now (p. 43).

Tunmunoe IIPOABJICHUEC BEXKJIMBOCTH B aHT-
JINHACKOM KyJIbTyp€ — IPUMEHEHUE TAKUX ITUKET-
HBIX ()OPM MEKITUYHOCTHOTO OOIICH NS, KAK KOH-
BCHIIMOHAJIbHBIC H3BUHCHM A, KOTOPBIC IIPON3HO-
CATCHA B CBA3H C HC3HAYUTCIIbHBIMU HAPYIICHUA-
Mmu 3tukera [Parmaiip, 2003, c. 159]. 310 KOM-
MYHUKaTHBHOE MIOBE/ICHHE B OpUTaHCKOM 001I1e-
CTBe, 1o MHeHHUIO0 B.A. JINTBUHOBOM, 00YCIIOB-
JICHO KOHBeHHHeﬁ MPUBAaTHOCTH JIMYHOI'O IIPO-
CTpaHCTBA U MPEAYNPCAUTCILHOTO OTHOUICHH A
K cobecenuuky [JIntBuHOBa, 2017, c. 163]. ['mas-
HbIl Tepoii pomaHa K. Mcurypo npuaaer 60ib-
[I0€ 3HAYeHNe COOMIOAECHNIO KOHBEHIIHH, U JIIO-
00oe caMoe HEe3HAYNTEIbHOE OTCTYIJICHUE OT
HOPMBI 3aCTaBIISIET €ro NPUOEraTh K pa3inyHbIM
(hopMyraM KOHBEHIIMOHATIbHBIX H3BHHEHUH:

(9) Pmyvery sorry, sir.

My goodness, Stevens. You gave me a shock.
I thought things were hotting up a bit there.

I’m very sorry, sir. But as it happens, I have
something to convey to you.’ ..... ‘Excuse me, sir.
I must attend to him straight away.

Of course, Stevens. Well, kind of you to have
come out to talk to me.

Please excuse me, sir (p. 40).

ABTOp poMaHa MCIIONB3yeT KIMITHPOBaH-
HbIe (POPMBI KOHBEHIIHOHAILHBIX N3BUHEHHIA, BOC-
IIPOU3BOJA pPasMBIINIJICHUA TTIaBHOT'O I€pos, Ac-
MOHCTPHPYS TaKUM 00pa3oM, 4TO Jake HaeIu-
HEe ¢ caMuM co00ii CTHBEHC CTPEMHTCS COOJIIO-
naTb BCC NIPUHATHIC B OGH.[eCTBe HOPMEI U IIpa-
BUJIA IIOBECACHUA:

(10) In any case, I am sorry to report that what
the local people had themselves offered last night as a
witticism of sorts — the prediction that I would not
have a good night owing to disturbances from below —
proved only too true (p. 56).

Crnenyromeil 0COOEHHOCTHIO BEXKIHBOTO
KOMMYHHUKATHBHOTO TTOBEACHUS SIBISETCS dBde-
MH3aLUs peuu, KOTOpasi CBOMCTBEHHA BCEM KYJIb-
Typam, B TOM 4uciie ¥ OputaHckoi. CTUBEHC B
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COBCPHICHCTBEC BJIAICCT CMATYalOIMMHU IIprueMa-
MU BE€ACHUA pa3roBopa 1 UCIIOJIb3YECT pa3JINIHbIC
3B¢)CMI/ICTI/I‘I€CKI/IC HOMHHAIIUH:

(11) You will excuse me, but there are one or two
other small things [ might mention... It is not like you
to have overlooked such obvious things, Miss Kenton

(p.76).
OTOH LeNnu COyXUT M yHnoTpebJeHnue Mo-
JTAJTbHBIX TJIaroJIOB:

(12) That would be most awkward, sir (p. 38).

AHDINHCKOE KOMMYHHKATHBHOE [TOBEICHUE
XapaKTePU3yeTCs TAKKE HEMMITO3UTHBHOCTBIO U
MPEIIoaraeT OTCYTCTBUE UM CBEACHUE K MH-
HUMYMY MPSAMOr0 KOMMYHHUKATHBHOI'O BO3MEH-
cTBUs Ha anpecarta [Jlapuna, 20036, c. 140].
OnHHUM K3 CIIOCOOOB MPOSIBIICHUS HEMMITO3UTUB-
HOCTH MOXXHO CYMTATh YKJIOHYHBOCTH —
HEOTHEMJIEMYIO UEPTY PEUH JIBOPEIIKOIO:

(13) Oh, Stevens, perhaps you’re the one to tell
me. This arch here looks seventeenth century, but isn’t
it the case that it was built quite recently? Perhaps
during Lord Darlington’s time?”

It is possible, madam.

It’s very beautiful. But it is probably a kind of
mock period piece done only a few years ago. Isn’t
that right?

I’m not sure, madam, but that is certainly
possible (p. 54).

XapakTepHoe [T aHIIMYaH H30eraHue HM-
MEPATUBHOCTH TAKXKE BBIPAKAETCS B HCIIONB30-
BaHHMU KOCBEHHOH ()OPMBI BBIPaXKEHHS TPOCHObI B
BHJI€ BOIPOCOB C MOJTAJILHBIMH IJIaroJIaMu:

(14) Indeed. In any case, may I be assured Father
will study that sheet? (p. 29).

CtpemiteHIE He HaBsI3bIBATH CBOETO MHEHHS
cobecemHMKY, XapaKTepHOE T KOMMYHHKATHBHO-
TO TOBEJICHHS OpUTAHIIEB, TOKE HAIILIO OTpake-
uue B peurt CTHBEHCA: OH TIOCTOSHHO MCIIONB3YET
TaKWe BBOIHBIC 000POTHI U Hapeuus, kKak [ believe,
it is my impression, perhaps, probably u T. 1.:

(15) I feel I should perhaps return a moment to
the question of his lordship’s attitude to Jewish persons,
since this whole issue of anti-Semitism, I realize, has
become a rather sensitive one these days (p. 61).
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TakuMm 00pa3zoM, KOMMYHHUKAaTUBHOE T10-
BeneHue rmaBHoro repos pomana K. Ucurypo
«OcTaToK THS» XapaKTepU3yeTcs HCIOIb30-
BaHHMEM MHOTOYHCJIEHHBIX STUKETHBIX KIIHUIIIE,
B TOM 4HCJE U (OPMYN KOHBEHIIMOHAIHHOTO
n3BuHeHud. Kpome Toro, B kauecrBe OCHOB-
HBIX XapaKTEePUCTHUK PEUH ABOPEIIKOTO CIEAY-
€T OTMETHTH 3B()EMHU3AIHIO H OTCYTCTBUE UM-
MMO3UTHUBHOCTH.

3akjaoyenue

Paznuunble MapKepbl BeXJIMBOCTH SBIISFOT-
Csl OTHUIM U3 CPEICTB CO3aHHS JINHTBOKYJIBTYP-
HOTO THMa)ka JBOPEIKOTO, MepPCoHaxka, I KO-
TOPOTO BHEUIHSA 000JI0UKa (IPYIIMYHBIC MaHe-
pBl, HA0Op YMECTHBIX KIIHIIIE, YMEHUE YKIIOHUTh-
Csl OT MPSIMOTO OTBETA M T. I1.) BajkKHEE, YeM CO-
Jiep>KaHue U TIOJUTHHHBIC OMOLINH. Takue KylnbTyp-
HO-00YCIIOBJICHHBIC IIPU3HAKK BEKIMBOCTH, TIPET-
craBiennblie B pomane K. Mcurypo B rumeptpo-
¢duposanHoOl popme, perpe3eHTUPYIOT aHTIIHIC-
KAW MEHTAJUTET ¥ TI03BOJISIIOT IOTBEPIUTH BBI-
BOJIbI HICCIIEIOBATENeH O CAepKaHHOCTH KaK Ofi-
HOM M3 JOMHUHAHT aHITIMMCKOrO HAIlMOHAJILHOI'0
xapakrepa.

Hecurypo HaMepeHHO CIHCBHIBAE€T CBOETO
JBOPELIKOTO C T'epOEB IPOU3BEACHUN IPYyTrux
aHruiickux aBTopoB. OmHAaKO €ro repoii cra-
HOBHTCS TParm4eckoil Qurypoid — BHEUTHsS
dbopMa, cTpeMiIcHHE KaK MOXHO OoJiee JIeiu-
KaTHO BBIPAXaTh CBOU MBICIIH, 3aCJIOHSIET TJI1aB-
Hoe — B (pMHaJIe pOMaHa OH MIOHMUMAET, YTO pod-
KHe HaJleKJIBl Ha BOo3BpaieHne Mucc KeHToH
B JlapIMHT TOH-XOJI HE OIPaBAAOTCs, TI0OOBH
Obula ymyleHa, a ero ciuyxenue gopay Jap-
JIMHTTOHY TOXE 0Ka3aJloCh JUIIEHHBIM IIIy0O-
KOTO CMBICIA.

CTuBEHC OTTOPOIHUIICS OT JIFOOOTO MPOSIB-
JICHUsI HICKPEHHOCTH 3aBECOH 3TUKETHBIX (POPMYIL.
[IpuMedaTenbHO B 3TOM OTHOIICHUW BBICKA3bl-
Banue B.B. Ko03eBoii, kotopasi, pa3BuBas uaeu
3. Cenupa, 00BSICHIET TAKOE ITOBEICHHUE JTIONICH
TEM, UYTO «TIPaBUIIa U HOPMBI 3TUKETa HOCAT )Op-
MaJM30BAaHHBIN XapakTep U HE BBIHYKIAIOT de-
JIOBEKA BEIOMPATh MEKIY JOOPOM U 3JI0M, TIPaB-
JIOM M JIOXKBIO, KaK 3TOTO TPeOYIOT MOpajIbHbIE
3anoBenu. [Ipeanucanus 3TukeTa B OCHOBHOM
JIMKTYIOT TPeOOBaHMS OOIIEUEIOBEUECKON KYIb-
TYpBI, BEKIHBOCTH, O0XOAUTENFHOCTH, YITHBO-
CTH, TIPUBETIMBOCTH, HO TIPH STOM OHH periiaMeH-
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THPYIOT HEPAPXUIO BO3PACTHRIX, CTATYCHBIX, I10-
JIOBBIX pas3jIMuui JroAei. B mpaBuiax sTuUKeTa
3apaHee MPeayCMaTPUBAIOTCS CUTYallMM U Jla-
FOTCSl TOTOBBIE MOJIENIM KOHKPETHBIX JIEHCTBUI»
[KoG3eBa, 2003, ¢. 116]. DTa TakTHKa B COBpE-
MEHHOW bpuTaHnU UCTIONB3YETCS HE TOJIBKO JIBO-
PELKUMU HITH IPYTUM 0O0CITYKHBAIOIINM I1€PCO-
HanoMm. J[Bopenkuii cranoBurcs s Ucurypo
BOIIJIOIIICHUEM HAIIlMMOHAJIbHOI'O MEHTAJIUTETA 6pI/I-
TaHIeB. B OJHOM W3 MHTEPBHIO OH MHUUIET:
«I chose the figure deliberately because that’s
what I think I am, and I think most of us are:
We’re just butlers» (uuTt. mo: [Lewis, 2000,
p. 77]) — 51 BBIOpa reposi-NBOPEIIKOrO HECTyaii-
HO, TaK KaK J[yMaro, 4TO caM, 110 CyTH, ABOPEII-
kuii. Jlymaro, OOJBIIMHCTBO U3 HAC He Ooliee YeM
nBopenikue (mepeon Hamt. — FO. b.), TO eCTh
TOKE HOCSAT MACKH BEXIHMBOCTH, KaMymupys
pPaBHOAYILKE K Pa300IICHHOCTb.
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